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i, AR TE R B BIF IS R R P LA R
T3, AR E SRR AR B PR AR
HESE , ShAS XS 45 (D REXTAF (5 SO, M 0 41) 5
JEAHSEBIESE SCHR L LA R 2SR . R L
N5 TR A% IR B B A R AL A Lk
Y FRATTX 2% TR I BIF ST IE NS © DR A b B2 AE
WP AR BB 1 N 07 A T 9 R o AL
FE07 M, B BIBE T S 20 48 1K 1 B2
Ve, 25 | At Y R AEUAR DA SR 128 A 5 M 5 B2k 1 ]
A, A SRS DA o 2 AT 2, 3 U ]
FRATIFTE A 35 B 3 B 009 A FDE 308 L 5
—  AE— L8 B R A AR S, IR A 2
TIREEAL , JIRAEDT 58 4% 15 B3 e 11 05
CUE

b R 10 AR, B AT G A% ik B
MBI A LTI e E A _E, A0
PL“ R0 R 2087 DA B SRBIA]” R 4% 187 D A
RN, K BLAE 2008 ~ 2017 4F[a], [ A 22 5 1 bk
SEMED TTIETC® e K HAh ¥ AE CSSCI 1)

FEZE B WU HI(1968-) , 55 IR ek A, 1+, BB, BTG RIF A
OWEEE P Ak ie M) , o E X SRR A F 1999 420, )7 & 56 12 T,
@Nida, Eugene A. Fascinated by Languages. Amsterdam & Philadelphia;: John Benjamins Publishing Company, 2003, p. 135.
QFEARR A HPEFANITE . L ARREE ), BCm w21 [EALRIRAUIT) BT 55 BN 2002 4R, 47 53-54 1L,
@HRHE (PR H Z RS MO e Nida® BFEHHE AP LA A VB 5 113D , CHMETE 5 3024) 2006 445 4 1],
GWRER AN ZIBER” T E BFEDIOE ) , (o E #2001 4855 6 4,
OFRZERL: AN ARG b B BT E 1 A , ) 2001 457 6 11 .
OMOEHE : IR RN AE AR ERE P A AL S5 1R D | KRR ICZE AT T8 27 e 2410 2002 455 2 .
@TT IR (BHRRET 2 J AR S ——LASE 23 JH i 3R & AR B DU — SR SO ), v ) 2012 4R 45 3 48]
Qs  CHTIE A RIS BARE S ARG ) , CRIUKFEF IR (AL SRR ) 2012 4455 6 1],
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Yy LSRR 15 R AP 15 R B
AT LR FRAETE SR L T AR 4 4
LR AR F D, 55— R R 4 ik
SIS, R, FOCR D i LA
BFGEA i ORI A 5 AR RO K LN 57 2
KESIRIER L.

BB, T [ B 51 15 7 4 1 )
SR TR, T B S P
ot o B8 AR AT, 00 M B A SR
A BTG AL B VA 336
LR MR B R O, T
e R AR E I, 4y FUAT R
LA BRI e 1) — 0 S ) 545 % O
B 5 L

— b BENLE

FRATE R, 3T AR R A AT TS TE b 32 5
FHHANZ b NFLE R T RIS T —
BESCH A, MBS AR s R BR TR T TS
1L RE W TR B, A28 e 4
PR B B T AR IR B RO B PR,
fe HiZHIRIFE R B I B, M2 ARA AT RE MR Ik
FIAE ST 79 Jy B b s EET N — 2L S
SO TS b AR AR IR B RN i [
IR 2 TR A S X — LA R
[ s iy Ak AR R 47, TASBESEAE TR, R 19 i
N PR E SCZ S, BT 7 (Matthew Arnold )
FNAL S ( Francis W. Newman ) 8 5t 53238 X 4E 5 19
S ) RE R T 3 AR i, S P A% P11 L (H
PPN R B R At A 1) B AR O

B SCE G0 I, 23 38 0 I0A F ' 1 Bl RS2 B
{53l P FRATTA B A N At Z BT LARE $ ) — 4
B, 3 A T AROR AR TR R
g, W5 EEVE U7 RS S R R LI, JEH 2
R a7 B s R 2R 30, FATT K B A% K
FEHIS IR R A S B TR A B K B A T
ST AR I HETE IR 2K, TR A H B B s R
I8, BARRUL, A3 3K ISR kK 5 K JE T R i 1Y)
AHOCHHPE BT AE T BIPERY I, $2 10 1 3
XA S . BARTCIS RAES IAA N ik id

O CREAFIC A 3K) | (o ) 2011 4565 5 000

T2 VYT HAB B 2 STk, FATT = A8 B R F)
HE R IER ARSI e B2 3 1 245 )
()3 A (EALRG 22 REEHITIE 1 280 i 1) Bl 2
WPRAS RS, FIn, 75 1964 4 H AR i
ZECEERIRHHRR) 5 5, RIKAE LR Ty
BRGNS (E PRS2 R B BLE , T
LAt AR S Y B =S i AR Y
PG ARG VT BT S b — I A 2 R
AR O, R RAF A0 4
J5E AL B A G B BT A 18 A A A9 B 2
XA L5 2 R i 1) B =B R T R ST
Mo AT L 23 BT , 4 BE A 5 T 75 Wi b 7 31
AR BRI R 7 1 AR B B,
P =R RRIE R A
(—)“ENFMER” 5 #E=2m"
oW, S BB 47 X2
AR BRI S A AR AR 1 [ 25 ) — A
[, 2R A BISE . 1959 47, ZR IR 7E N R 4
BHEE B0 U ) — SCrP o U T R AR 112
Translating consists in producing in
the receptor language the closest natural e-
quivalent to the message of the source lan-
guage, first in meaning and secondly in
style.®
MFEGERNBEZEHEEERIERE L
RN FEMLABRGEE, LEL, B
RAg
10 4F AR, i AT BE 5 528D — 43
HBIT N
Translating consists in reproducing in
the receptor language the closest natural e-
quivalent of the source—language message,
first in terms of meaning and secondly in
terms of style.?
WMFEENEZIERELL RIERSE
A Fm LB RGEE, REL, B
KA,
S E SCAETE 30 R B R Y B 2% L 5
&, FEWEA BRI, Ferp R AL 24

Q@ E B (SREF A BIFAIE A IUE - AkHi) , ChEEE) 2011 4255 5 4,
QAT ATIE " H RIE” BRI ST , (OME ) 2006 4745 6 M.

@i (SRAB I ) , (O ETE) 2002 455 2 1

GHE (A58 B OBLIE ™ MR B HATAN ) , (HME24) 2006 4E55 6 ]

OWHF  CHrém A& IBIIE B , hE X SMEE AR A 7] 1999 4RAR, )7 545 24 T,

(DNida, Eugene A. Toward a Science of Translating. Leiden: E. J. Brill, 1964, p. 19.

®Nida, Eugene A. Principles of Translation as Exemplified by Bible Translation, in R. A. Brower (Ed), On Translation, Massachusetts;

Harvard University Press, 1959, p. 19.

©Nida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, 1969, p. 12.
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F21 % TR P < 2 2 X 2 0 A 9 RE AR ) A AR R A e

JER M “ 4%k ( producing ) 2 Ky “ FEEL” ( reprodu-
cing) , T3 5 T B M S 3057 e R IO Y
RIOCHR, B HUe— 52 28, A AR AN IR] 64 7
WL o )T B s e P 5 P P I, o R R R
HEHA, WA R N X, BIE B Am
AL, 2 B 2 4 R S — WA

TEARRE R, “HAGER” 2MENEZEH
f, & R ILE , MRA EUiieE A R3] A C
AUHRTT o R A7 AR R E L B 2R
SCEARH YL, WA I AR O, K
SCE % RO Lh gy —Fh 07 s a2 i B IR 15
B TARREIOE “ AR R UL %55
TG B (translationese ) , 7515 12 Rl XUA%
7T AN YL 5 22 22 A A B2 R O SR GE , B B Y
R EEAMGRERIE P, X — W 5 E R
PSR CMRET B BHE) — SR B A8 AN DR ST
ISR 25 S T 8 1 A 2 it ) IR ™ A B AR
X EAE RIS AT L TR AMRIEA S, H
AR T zab “ S, Ja Wk, 2 U5 B
AR PN 2 O, 0 SO XU AR R[] iy SR A5 0
SR, B A RIEHAL; 5 N AR L, KU JE T
UCE A, {E AR 2, e AR A BE 25 1 HICC
B, T U6 SOR REZR BLE AU

ZOIRAE S E B ROVE T, o 1) 4 3t O 0%
HHAE 7 DU, AR BT AT LA i AR L%

(1) Translating consists in reproducing

in the receptor language the closest
equivalent of the source —language message
of meaning.

(2) Translating consists in reproducing
in the receptor language the closest
equivalent of the source —language message
of style.

(3) The equivalent of the source —
reproduced in the

language message

receptor language should be natural.
(D#iF g ERAEZERRLL RE
BOUE BRI F AL
(2) 8t 5 EABELERAL RE
RAEAZ & At 6943 & o
B)AEzERIE KRG L5 RES
B 3T 0945 Bl B K
BJLAREN A AR TEFRAT TR Z2 45 By 1 B

=T
(1) The translation should give a
complete transcript of the ideas of the orig-

inal work.

(2) The style and manner of writing
should be of the same character with that

of the original.

(3) The translation should have all
the ease of original composition.®
(1) # LN RHE T T E R

18y &4,

(2) #F M5 RAFEA AR 89K

HeAn 5 ik,

(3) &L 8bIMARH R Jo o 7 44 A

AR AW -

MR B E SO S Hh Y LR
D DU) 55 2 R Ay 1 B — S ) ——XF L, S —
B, EAT TR B R R P T L O
) R—— 3 S USRI IR T 2K, HLA& AR50 A4 4k
FUN AR T & B S5 R X 2k, B
SCRRIFE R P OZI e IE R IRl . 28Rt
T RUR AEE R RS ], 8 AR IR AR
AR RS 23k Ty 2l 2 i 8 i S, (HL AT
R 0 T AR AN BE PR Ry S5 DA B0 2 3K T =X g
BIIEOC, WANRE N TR SR B —FE R g 2 A0
JFE A P R Sl Rk T 50 2 3k U W A A o
SCAE TS Ay, B PE AR AR H R 2 I
BT N ASAR LG, KU e T A, D6 T
SRR J5 2 IR) A, 2% 38 W A A A XS E
SRR b, B AR B R SCR EEABRE
B A iE UL AR I SO R R
PE” X — WL AR 5 8 R i B = U7 Y
SN 3 ST JIUAS S AS 11 4 0 5 R B AR SR
™ FERS IO, L2 RO Y o J3E R 0 i 55 e
ARME .

AR AT AR R B ROE , HH Y
AMUALIE N T ) B s ey 2 7 T 2 i ) RELAEL
CUCIe P s VN M = 3 S DU e

B, A IRAEE B IR RN A T B AT A
R RD AE By, T B e g AT IR
(the source language) . “ 3215 " (the receptor lan-

guage) \“ 5 5" (message) S AT, 1M H A 1y “ 5

(DNida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, 1969, p. 20.
@Nida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, 1969, p. 12.
@A (MEF RO BIE) , ;RCBFEDT SR (1949-1983) ) SMEH# SHISE i hkE 1984 4Fhi, 45 267 Ti.
@Nida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden; E. J. Brill, 1969, p. 13.
®Tytler, Alexander Fraser. Essay on the Principles of Translation. London: J. M. Dent & Co., and New York: E. P. Dutton & Co., 1791, p. 9.
©Tytler, Alexander Fraser. Essay on the Principles of Translation. London: J. M. Dent & Co., and New York: E. P. Dutton & Co., 1791, p.

120.
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J

L7 8] (14 PR G LU 2R A B = A
BT (ideas) HHH . TEA B EIFEHISIA R
BLE R AL AR R B N A, TS A
FE AR B SO AETESE 25 5 T A S, 2 ™
ANE R ITAL & 1) iR e N A AR B LR
FLE A7 (A S AR IR O

HR NN —BESHR, BB RFHAN, &
ik s B A RSERIN T, — il F RERIA W AT
N ZERE o5 — Pl 5 23K 7@, [A i SR, B
—FhiEE EAH A AE AR BT g
)3 ) TR IE LA BRI BT TETE 2, AniRE
EEAEh A, BAA FE RS 3
PO e 1E A SC AL R B, TE R R B R, B4
(absolute ) B 5Z B2 AN A RERY , BT & 7E [A] — ik
P AR S (1 S N T i N i 72 A=l 21 B A
SEAAHVCEC TS O A28 U0, AR R 1B Y
“hesed” — 18] il 1% A < 1E ) “ love — kindness ” B,
“covenant love” , 7 fR K — ¥ 73 5 A &35
K, H hesed X A fH R TR B IR — B 58 #
(At 85, & A T 05 T SR A Bl 2 A
AU, AH B SRR S T AR EOC R X HE A
BEE I RV RE AR 14, X 2 DOk B 2 A
ATPRAR D, TEAIA RO B A BRI S PR, 240
VBT & M5 B e i RS2 TR R AR i 4 %)
I SEBR A AN AT R Y, RO B A7 28 B0 1 B A
FRMRAR"®, FF b, 2357 A B 1 i
(S LT 21 SR b 4 7 1 2 R R = )
(AR L2 Xof Ak Ak &, T SE AL TSk ((complete ) FI
“HHIR 7 (same ) &, BT Z A9 2 R VIR
(closest) X ARIE o

(D) “ehENE 5RFEL”

MEA SCHRARF , 25 548 A S A% 46
PEML AT LB 24 1959 4 RMCNE LIRS
BRI ) — 30, ik gR il Y X4 8
PR S, 135 T8 B AR v R 0 1Y £ 60 K B
MR, W R CH2) X242 E (R) B
o [l A BRI R IR T (S,) , A A
iz A5 B (M) BRI RTIAE B (M),

SRR B MR E (R,) MIEEN 2 E
(R,) A 3 A0 L (essentially similar) 9 5z W@,
TEIX HL, 2% 38 BRI A Wt 4 sl 280 457 31X
— ARG B g LR R E
B B A G SUARE B AR R A
(Y BINE , J SR A DG Bl A% 45 BRI A 1 34
FEA b A] DA R Sk

ZRIREIE W4 0 S A0 5 I A 2 0 0t
BRI T 020 A S AR 1964 4 H R B
e A ECRIRMBLI AR R ) b TERIZER,
PR IEEE X4 (formal equivalence ) Fil
“BIASKTAE” R B A ] o T A A Y R A
A5 BAL  AFEIE AN WA J7 T, 76X R #E
PRI 0 R 2B R BB R R ARG
EOR=S PN EDS DA o9 =N N S - & A o R
SEAS TR BRI SO 05 S AT H A, AT
VBT 13 SR 5 AR TC 1 s AR, 1SR Bl AR 45 1)
BN T“ 280 )7 (the principle of equivalent
effect) , X FE A K OCTE #3215 BRI & 17 2
Z ] AT o7 [ RBE T BB OGS A OG 2, RS2
R B Z 8]0 06 20 5 RS2 3 RIS B2
H Z B )R R AR, BUE U, (5 B s RE
HETE B B U 5 X FHEREFR IR E BB RN
FEA AR T EE SO i A AR H B O
s P BB MG B IR ©, IhAh, Z2 ik
T B3R D)2 28508 5 S ) 1 R 1) 32 S i DU Bl e
HE—2PAR Y, BB AR S RHPEAN ], 3 2500 45 Bl
(W F S AR R AE S, e Tz 1 R,

TECRIPEIIE 590 ) — 0, 2535 R ik
T BASKEEE” BT, JE XA S T W A
JE , B N4 52 LA 7B A% SO T B AR
(intelligibility ) , 2A Jhy 4 23X B m ] PR 1) A5 HEAS
F IR AR R LA ) A R A
BRI, G SO e 7 AR A5 ©),
DI Ry B, 25 3K WY A B 3R 1 Bl A 0 A5 1 MR
B EBAS XA U R B TP IS B R
O B SN 5 R 2 2 0 O 2 S
J AR FR 7 O %% 3K A [R) A R O, fy RS

(DNida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, 1969, p. 205.

@Nida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden; E. J. Brill, 1969, p. 4.

(®Nida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden; E. J. Bull, 1969, pp. 4-5.

@Nida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, 1969, p. 13.

®Nida, Eugene A. Principles of Translation as Exemplified by Bible Translation, in R. A. Brower (Ed), On Translation, Massachusetts:

Harvard University Press, 1959, pp. 18-19.

©Nida, Eugene A. Toward a Science of Translatingn, in R. A. Brower (Ed), On Translation, Massachusetts; Harvard University Press,

1959, p. 159.

(DNida, Eugene A. Toward a Science of Translatingn, in R. A. Brower (Ed), On Translation, Massachusetts: Harvard University Press,

1959, p. 166.

®Nida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, 1969, p. 22.
©Nida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, 1969, p. 24.
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F21 % TE

DI+ 2% 308 X 2 45 A P ELAEL ) AR R T 42 i

FE 3218 I SCAL RO I 50 8 AN [R], 198 SCHE 52 50T
PESCI SONE A AT BE5E 4255 [F] T U5 SOAS 1) 42 52 3 %t
V5 SCAS T B0, AB 2 AR v R B2 1% 52 % 45 (e
quivalence of response)

“BIA XA IR S 5 R AS R
Z A S PEE AR S B I X — SR, 2R S R A
“EHASKFEE” PR “ B RE X 4E” (functional equiva-
lence) , LATH BRI AR IE < DhAE” X — 5029,
SR AR S I A4 PRI 2 1 B AN S 2 88 Y
P

M FIRZS 5 Bl A X A B Y R R
HAHER i, 33X — WA A% O S 13 8
BB (readers’ response) o SR, AR 43 5 AT
DIFRAS B sh X4 X — ARG E B, A
TX MR T PN TR 3 BRI HE S R At 4
R T HINSE A LS S (principle of
similar response ) {45 K, KT X — &, BIAA N
TEHCRIPERI R ERR) A o TR I i

ZRIRFE Y, Py s b R P B — 2 5K R
LA R A 5 2K R R B A5 B AR T 2R
SR o o, 19 At R, DL BRI ST A i
FENE & 24 WL E 22 TR RE (B Jowett) 7E45
H OB r CRL D I8 %) e S )7 & ot i
ORISR X I RN A 2= R LR,
SRR A S M T A R . H PR
S TR 1] BB M A — i S I IR — A S
(1) 71 5l AR B A E R S5 A R -+ - 13 1B 5K
1) BAR R LA 3 & b7 A 5 IR AR s LT
FKRIENGL " PHEA 20 20, J54 242 X A2 R A
83/ ( Alexander Souter ) 18, 32 5 T kA< — E a0
RO AN B R BRAE 2 AR 1O H o A
() R0 SRR AT B 5 A 3 3 7 AR B RO AR
[]” ® T B [ 2 58 A R s e T (R, AL Kinox)
DU 4, 15 432 9% S AP AR A5 1 8 I AR iy 3 7 322 5
B 2 SR S RAR 1B Z A R © 0 R 55 Ty , 4% 3k
J R AR HE R B AT S TRH R A S J5 1 PN TR 132
H RO Bk X LA 3 A R R UR
NSO A R o R iR = R S B e ] it 4

AR IR R UL, 2 RX SE T A RWLRT , JCREA B T
S 7 B B R R AR Ry gl 20 AT R R
Ik
SR, A B AR, AT A 2R SR
S5 RIS 1 D L U R T 2 H IR R R G
BEF ISR . F52 b A L s A S B
PRI 22k 7 2N &, AR Y sl A xr 45 WA
TR LFF R0 i A B AR .
AR B BG4 35 IR B JEUUT) 1Y
S —FAETTIT UL LI g M, 7 B U P
WL o — 7T 5 TR R AR, AT
WA B IR BT H 2 O T LR Y R SCRIT R
(sense and spirit) , 7 W) F 42 4 B, IR LA
AR R 2 B SC AL IR R 5 T o5 — T T, A7 46
NP SE NI E: Z (N (PN L PN TTRER
T IRAEE B IXAE TS A1 T5 50, O et e 230 1)
BB R 72RO S A5
WA i — vk, B3 AT LSOk A i (improve
and embellish ) J5USC, 1M 4K B85 5, W61 2 B ST
JEE A0 51 £ ( blemishes and defects ) 4, A Wb B AR
B 3 I Z P X T SR A B 4 b 5 B IR TR 15
SCHEEARE T BB o ZERREIA N X PRI
FRECT PR S , A R TR, I
Tl g 22 18] 8 B — A~ 58 SE i 37, B AL 75 1%
3D b
I would therefore describe a good
translation to be, That, in which the merit
of the original work is so completely trans-
fused into another language, as to be as
distinctly apprehended, and as strongly
Jelt, by a native of the country to which
that language belongs, as it is by those
who speak the language of the original
work. ®(AHK A JR X Ffm)
H AR FFLF A LA T
A EF R RAF A B TR B
Wiz ) 5 —F1iE 5 P ARZE S TG E
RO ARG A R BAL DL R A E 5 69 AR 2k

(DWaard, de & Eugene A. Nida. From One Language to Another, Functional Equivalence in Bible Translating. Nashville ; Nelson, 1986, pp.

VI11—VIIl.

@Nida, Eugene A. Language, Culture and Translation. Shanghai; Shanghai Foreign Language Education Press, 1993, p. 124.

@Nida, Eugene A. Language and Culture: Contexts in Translating. Shanghai; Shanghai Foreign Language Education Press, 2001, p. 91.
@Jowett, B. Preface to the Second and Third Editions, in Plato, The Dialogues of Plato (vol. 1), Oxford: Oxford University Press, 1892, p.

®Nida, Eugene A. Toward a Science of Translating. Leiden: E. J. Brill, 1964, p. 164.
©®Nida, Eugene A. Toward a Science of Translating. Leiden: E. J. Brill, 1964, p. 164.
(DTytler, Alexander Fraser. Essay on the Principles of Translation. London: J. M. Dent & Co., and New York: E. P. Dutton & Co., 1791,

pp- 7-8.

®Tytler, Alexander Fraser. Essay on the Principles of Translation. London: J. M. Dent & Co., and New York: E. P. Dutton & Co., 1791,

pp- 8-9.
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HAE HE AR B A 5% A M R % B A

5

] B, 7EZRFF RO H AP BERGAE IS
D0 58 52 R T b i 6 S5 S DT 398 SC A 132
BE G I SC 18132 25 A AR 2 1t 5 1 A i 7 e 32 3
AR L 3 SRR TS 16 3

PERB RN Sh X" Mo e HAEE (R
B ) AR E TR, —
AERTCE A48 Ko I3 — A I BAE AR R ATE
FCWOOR M B s Bzl b i 1352
RSO SO 5 IR SCAS 4552 8 1 SN HEAS |
— 30" VPR JFSC RO 3RS T

(1) the receptors of the message in

®1 “RFEFEXM

the receptor language respond to it in sub-

stantially the same manner as the receptors

in the source language®

(2) the message of the original text

has been so transported into the receptor

language that the RESPONSE of the RE-

CEPTOR is essentially like that of the o-

riginal receptors®

TERRFF IR LT 30 B MR IR B 3l 45
XFRET WU AR L, AN X 2 BE P & AN I8 2 AE A i
B AR TT A AR, X — SRR
A AR e A B

“ENEIE S RIRITLL

M

BN

a native of the country to which that language belongs

HAFHH T (R Brs EZ AR

those who speak the language of the original work
AR IEETE 5 A

is so---transfused into another language, as to---

CUTANEN 5 TR (Ul e

to be as distinctly apprehended, and as strongly felt---as

8o IR RER T A H 4T Rt U2

the receptors of the message in the receptor language
EZIEPNEEEZE
the receptors in the source language

BB R EZ

has been so transported into the receptor language that---

Btk R AR T

respond -+ in substantially the same manner as / the RE-
SPONSE---is essentially like
FEA BT b LA RIAE 4 07 U B/ SN -+ FEAS 5T E A&

R RT DU Y, 230K 0 sh A X4 flli
WL AR FEAR KR BE b4k oK T 28 FE i ) “ 0 75 1%
SRS o At BT A R AE T AR N R
N A AE BRI A S BRI R TEAE N TR
AT 28 R 1 S I 75 0 S AR B i el
LA X D OGS R IR : “ RARIE &7 1R il
RV G R U NS v N <3 ) PO O e A e
A “so -+ that --+” 1 “in substantially the same
manner as” 5 Z2 48 FF (8 A “so-+-as to--+” Fll“ as
wease " PRI AN IR _EHRAR 420

MR AR IR S A IR IR AR R ), T 27—
ERREE B T R e, —Jrm, a8
IRFEATINIRE T B — R 5 8RR & B PR —
FAL, N Z IR SZ G ) S SR E AN,
Jir 2 vh AR S AE R P S I R AN AT BEANAT
Prdn, bR T 28R A O L PR i
H e SERE IO b A A S LR B, S —
D7 B0 SRR HES R iRt TR

(DNida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, 1969,
@Nida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden; E. J. Brill, 1969,
(®Nida, Eugene A. & Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Leiden: E. J. Brill, 1969,
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Nida’s Inheritance and Development of Tytler's Translation Thoughts

DUN Guan-gang
(School of Foreign Studies, Hunan Normal University, Changsha 410081, China)

Abstract: As the core of his translation theory, Nida’s interpretations on “the nature of translating” and

the concept of “dynamic equivalence” are not a summary or sublimation of his translation experience but an

inheritance and development of his predecessors’ views on translation. A comparative study of Nida’s and

Tytler’s translation thoughts shows that they find their direct sources in Tytler’s “three general laws of transla-

tion” and his definition of “a good translation” ; this discovery is of some significance to the development of

translation theories and our translation studies.
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